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I. NGUYEN TAC PALI - DICH VIET

AKANKHEYYASUTTAM

KINH UOC NGUYEN

1. Uddeso

64. Evam me sutam — ekam Samayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho
bhagava bhikkht amantesi —
“‘bhikkhavo’’ti. ‘“‘Bhadante’’ti te
bhikkhi  bhagavato  paccassosum.
Bhagava etadavoca —

‘““‘Sampannasila, bhikkhave,
sampannapatimokkha;
patimokkhasamvarasamvuta
acaragocarasampanna
vajjesu  bhayadassavino;
sikkhatha sikkhapadesu.

viharatha

viharatha
anumattesu
samadaya

1. So  thuyét

Nhu vay t6i nghe. Mét thoi, Thé Ton ¢
Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da
Lam), vuon dng Anathapindika (Cap Co
Poc). O day, Thé Tén goi cac Ty-kheo:
"Nay c4c Ty-kheo". -- "Bach Thé Ton",
nhitng Ty-kheo 4y vang dap Thé Ton.
Thé Tén giang nhu sau:

-- Cé4c Ty-kheo, hdy séng day du gidi
hanh, day du gioi bon, sbng phong ho véi
su phong ho cua gidi bon, day du uy nghi
chanh hanh, thay su nguy hiém trong céac
16i nho nhit, chon chanh 1anh tho va hoc
tap cac hoc giai.

2. Jivita

65. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave,
bhikkhu — ‘sabrahmacarinam piyo ca
assam manapo ca garu ca bhavaniyo ca’ti
[manapo garubhavaniyo cati (si.)],
silesvevassa  paripurakart  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  briheta
sufinagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘labhi assam civara pindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkharana’nti,
silesvevassa  paripurakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  briheta
sufinagaranam.

“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘yesaham clvarapindapatasenasana
gilanappaccayabhesajjaparikkharam
paribhufjjami tesam te kara mahapphala
assu  mahanisamsa’ti,  silesvevassa
pariptirakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanadya  samannagato  briitheta
sufinagaranam.

2. Poi séng

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang ta dugc cac ddng
pham hanh thwong mén, yéu quy, cung
kinh va ton trong!", Ty-kheo dy phai
thanh tuu vién méan gidi luat, kién tri, noi
tim tich tinh, khong gian doan Thién
dinh, thanh tyu quan hanh, thich séng tai
cac trd xa khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang ta duoC C4c vat
dung nhu y phuc, cac mon an khat thyc,
sang toa va cac duoc pham tri bénh!", Ty-
kheo ay phai thanh tyu vién man gioi
luat, kién tri, noi tdm tich tinh, khong
gian doan Thién dinh, thanh tyu quén
hanh, thich song tai c4c trd x& khong
tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu c6 Ty-kheo c6 udc
nguyén: "Mong rang ta nay huong tho
cac vat dyng nhu y phuc, cac moén an khat
thure, sang toa va cac dugc pham tri bénh!
Mong rang hanh dong cua nhing vi tao
ra cac vat dung ay duoc qua bao Ién,
dugc loi ich 1on!", Ty-kheo dy phai thanh
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“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘ye mam [ye me (s1. sya.)] nati salohita
peta kalankata [kalakata (s1. sya. pi.)]
pasannacitta anussaranti tesam tam
mahapphalam assa mahanisamsa’nti,
silesvevassa  paripirakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassandya  samannagato  bruheta
sufinagaranam.

tuu vién man gidi luat, kién tri, noi tm
tich tinh, khong gian doan Thién dinh,
thanh tuu quan hanh, thich séng tai cac
tra xr khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang nhiing ba con huyét
théng véi ta, khi ho chét va ménh chung,
nghi (dén ta) voi thm hoan hy (va nho
vay) dugc qua bao Ion, lgi ich lon!", Ty-
kheo ay phai thanh twu vién man gisi
luat, Kién tri, noi tdm tich tinh, khong
gian doan Thién dinh, thanh twu quén
hanh, thich séng tai cac trd x& khong
tinh.

3. Jhana

66. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave,
bhikkhu — ‘aratiratisaho assam, na ca
mam arati saheyya, uppannam aratim
abhibhuyya abhibhuyya vihareyya’nti,
silesvevassa  paripurakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  bruheta
sunnagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘bhayabheravasaho assam, na ca mam
bhayabheravam saheyya, uppannam
bhayabheravam abhibhuyya abhibhuyya
vihareyya’nti, silesvevassa pariptrakari
ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya
samannagato britheta sufifiagaranam.
‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —

‘catunnam jhananam abhicetasikanam
ditthadhammasukhaviharanam

nikamalabhi assam akicchalabhi
akasiralabht’ti, silesvevassa pariptrakari
ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya

samannagato britheta suffiagaranam.

“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘ye te santa vimokkha atikkamma riipe
aruppa, te kayena phusitva vihareyya’nti,
silesvevassa  paripiirakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano

3. Thién

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang ta nhiép phuc lac va
bat lac, chd khong phai bat lac nhiép
phuc ta. Mong rang ta séng ludn luén
nhiép phuc bat lac duoc khai 1én!", Ty-
kheo dy phai thanh tyu vién man gioi
luat, Kién tri, noi tdm tich tinh, khong
gian doan Thién dinh, thanh teu quén
hanh, thich séng tai cac trd x& khéng
tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cd wéc
nguyén: "Mong rang ta nhiép phuc khiép
dam va so hai, chd khong phai khiép dam
va so hdi nhiép phuc tal Mong rang ta
séng ludn ludn nhiép phuc khiép dam va
so hai dugc khoi 1én!", Ty-kheo ay phai
thanh tuu vién méan gidi luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién
dinh, thanh tyu quan hanh, thich séng tai
cac tra xa khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang, tiy theo y mudn,
khong c6 kho khan, khong c6 mét nhoc,
khéng cé phi stc, ta chang duoc bdn
Thién, thudc tang thuong tam, hién tai lac
tra!", Ty-kheo 4y phai thanh tuu vién
man giéi luat, kién tri, noi tdm tich tinh,
khéng gian doan Thién dinh, thanh tuu
quan hanh, thich sdng tai céc tri xu
khdng tinh.
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vipassanaya bruheta

sufinagaranam.

samannagato

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Cé nhitng giai thodt tich tinh,
siéu thoat Sac gisi, thuoc Vo sic gioi.
Mong rang ta c6 thé cam xUc véi than va
sdng an trd trong canh gigi ay!", Ty-kheo
ay phai thanh tyu vién man gisi luat, kién
tri, noi tdm tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich
s6ng tai cac tri xa khong tinh.

4. Maggaphala

67. “‘Akankheyya ce, bhikkhave,
bhikkhu - ‘tinpam Samyojananam
parikkhaya sotapanno assam
avinipatadhammo niyato
sambodhiparayano’ti, silesvevassa
paripiirakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassandya  samannagato  bruheta
sufinagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘tinnam  Samyojananam  parikkhaya
ragadosamohanam tanutta sakadagami
assam sakideva imam lokam agantva
dukkhassantam kareyya’nti, silesvevassa
pariptirakart ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  briiheta
sufinagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘paficannam orambhagiyanam
samyojananam parikkhaya opapatiko
assam tattha parinibbay1
anavattidhammo tasma loka’ti,
silesvevassa  paripurakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  briheta
sufinagaranam.

4. Pao qua

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo cé wéc
nguyén: "Mong rang ta trir diét ba kiét s,
chirng qua Du Iuu, khong con bi doa lac,
chac chan hudng dén Chanh giac!”, Ty-
kheo ay phai thanh tyu vién man gioi
luat, kién tri, noi tdm tich tinh, khong
gian doan Thién dinh, thanh tuu quén
hanh, thich séng tai cac tri xa khong
tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang trir diét ba kiét s,
lam cho mudi lugc tham, sén, si, ta chirng
duoc Nhut Lai, chi phai tré lai doi mot
lan nita dé doan tan khé dau!", Ty-kheo
ay phai thanh tyu vién man gisi luat, kién
tri, noi tdm tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich
s6Ng tai cac tri xa khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang, trir diét nim ha
phan kiét si, ta duoc hoda sanh, chang
duoc Niét-ban ngay tai canh gidi Ay,
khong con tra lui thé giGi nay nial”, Ty-
kheo ay phai thanh tyu vién man gidi
luat, kién tri, noi tdm tich tinh, khong
gian doan Thién dinh, thanh teu quén
hanh, thich séng tai céac tri xa khong
tinh.

5. Iddhi

68. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave,
bhikkhu — ‘anekavihitam iddhividham

paccanubhaveyyam — c¢kopi hutva
bahudha assam, bahudhapi hutva eko
assam; avibhavam tirobhavam;

5. Than théng

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang ta chimg duoc cac
loai than thong! Mét than ta hién ra nhiéu
than, nhiéu than ta hién ra mot than; ta
hién hinh, bién hinh di ngang qua vach,
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tirokuttam tiropakaram tiropabbatam
asajjamano gaccheyyam, seyyathapi
akase; pathaviyapi ummujjanimujjam
kareyyam, seyyathapi udake; udakepi
abhijjamane gaccheyyam, seyyathapi
pathaviyam; akasepi pallankena
kameyyam, seyyathapi pakkhi sakuno;
imepi candimastiriye evammahiddhike
evammahanubhave panina
paramaseyyam parimajjeyyam; yava

brahmalokapi kayena vasam
vatteyya’nti, silesvevassa paripirakari
ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya

samannagato britheta sufifiagaranam.

“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘dibbaya  sotadhatuya  visuddhaya
atikkantamanusikaya ~ ubho  sadde
suneyyam — dibbe ca manuse ca ye dure
santike ca’ti, silesvevassa paripurakari
ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya
samannagato briheta suifiagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘parasattanam parapuggalanam cetasa
ceto paricca pajaneyyam — saragam va
cittam saragam cittanti pajaneyyam,
vitaragam va cittam vitaragam cittanti
pajaneyyam; sadosam va cittam sadosam
cittanti pajaneyyam, vitadosam va cittam
vitadosam cittanti pajaneyyam,
samoham va cittam Samoham cittanti

pajaneyyam, vitamoham va cittam
vitamoham cittanti pajaneyyam,
samkhittam va cittam samKkhittam cittanti
pajaneyyam, Vikkhittam va cittam
vikkhittam cittanti pajaneyyam;

mahaggatam va cittam mahaggatam
cittanti pajaneyyam, amahaggatam va
cittam amahaggatam cittanti
pajaneyyam; sauttaram va cittam
sauttaram cittanti pajaneyyam, anuttaram
va cittam anuttaram cittanti pajaneyyam,;
samahitam va cittam samahitam cittanti
pajaneyyam, asamahitam va cittam
asamahitam cittanti pajaneyyam,
vimuttam va cittam vimuttam -cittanti

qua thanh, qua nii nhu di ngang hu
khong, ta don tho troi 1én ngang qua dat
lién nhu & trong nudc; ta di trén nudc
khong chim nhu trén dét lién; ta ngoi kiét
gia di trén hu khong nhu con chim; voi
ban tay, ta cham va ro mat trang va mat
troi, nhirng vat c6 dai oai luc, dai oai than
nhu vay; ta c6 thé, than ta cd than thong
bay cho dén Pham Thién!", Ty-kheo ay
phai thanh tuu vién man gigi luat, kién
tri, ndi tdm tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quan hanh, thich
séng tai cac tri xa khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uwéc
nguyén: "Mong rang, véi thién nhi thanh
tinh siéu nhan, ta c6 thé nghe hai loai
tiéng, chu Thién va loai Nguoi, & xa hay
& gan!", Ty-kheo 4y phai thanh tuu vién
man gidi luat, kién tri, noi tdm tich tinh,
khéng gian doan Thién dinh, thanh tuu
quan hanh, thich sdng tai cac tri xu
khong tinh.

Nay c4c Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc
nguyén: "Mong ring véi tam cua ta, ta
biét duoc thm cua cac ching sanh va loai
Nguoi. Tam cé tham, ta biét tam c6 tham.
Tam khong tham, ta biét tam khdng
tham. Tam c6 san, ta biét tim c6 san.
Tam khong san, ta biét tim khdng san.
Tam co si, ta biét tam c6 si. Tam khdng
si, ta biét tam khéng si. Tam chuyén ch,
ta biét tam chuyén chi. Tam tan loan, ta
biét tam tan loan. Tam dai hanh, ta biét
tam dai hanh. Tam khong dai hanh, ta
biét tam khong dai hanh. Tam chua vo
thuong, ta biét tim chwa vo thuong. Tam
vo thuong, ta biét tAm vo thuong. Tam
Thién dinh, ta biét tim Thién dinh. Tam
khéng Thién dinh, ta biét thm khong
Thién dinh. Tam giai thoat, ta biét tam
giai thoat. TAm khong giai thoat, ta biét
tam khdng giai thoéat!" Ty-kheo 4y phai
thanh tuu vién mén gidi luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién




pajaneyyam, avimuttam va cittam
avimuttam  cittanti ~ pajaneyya’nti,
silesvevassa  paripurakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassandya  samannagato  bruheta
sufinagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘anekavihitam pubbenivasam
anussareyyam, seyyathidam — ekampi
jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi
jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo
visampi  jatiyo  timsampi  jatiyo
cattalisampi jatiyo pafifiasampi jatiyo
jatisatampi jatisahassampi jati
satasahassampi anekepi samvattakappe
anekepi vivattakappe anekepi
samvattavivattakappe —  amutrasim
gvamnamo  evamgotto  evamvanno
evamaharo
evamsukhadukkhappatisamvedi
evamayupariyanto, so tato cuto amutra
udapadim,; tatrapasim evamnamo
evamgotto  evamvanno  evamaharo
evamsukhadukkhappatisamvedi
evamayupariyanto, so tato  cuto
idh@ipapannoti. Iti sakaram sauddesam
anekavihitam pubbenivasam
anussareyya’nti, silesvevassa
paripirakart ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassandya  samannagato  briiheta
sufinagaranam.

‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu —
‘dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena satte passeyyam
cavamane upapajjamane hine panite
suvanne dubbanne sugate duggate
yathakammiipage satte pajaneyyam -—
ime vata bhonto satta kayaduccaritena
samannagata vaciduccaritena
samannagata manoduccaritena
samannagata  ariyanam  upavadaka
micchaditthika
micchaditthikammasamadana, te
kaya..ssa bheda param marana apayam
duggatim vinipatam nirayam upapanna;
Ime va pana bhonto satta kayasucaritena

dinh, thanh tyu quan hanh, thich song tai
cac tru xtr khéng tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang ta nhé dén cac doi
séng qua kha, nhu mot doi, hai doi, ba
doi, bén doi, nim doi, muoi doi, hai
muoi doi, ba muoi doi, bén muoi doi,
nam muoi doi, mot tram doi, mot ngan
doi, mot tram ngan doi, nhiéu hoai kiép,
nhiéu thanh kiép, nhiéu hoai va thanh
kiép, ta nho rang: "Tai chd Kia, ta co tén
nhu thé ndy, dong ho nhu thé nay, giai
cap nhu thé ndy, an uéng nhu thé nay, tho
kho lac nhu thé nay, tho mang dén muc
nhu thé ndy, Sau khi chét tai chd kia, ta
duoc sanh chd no. Tai chd ay, ta c6 tén
nhu thé nay, dong ho nhu thé nay, giai
cap nhu thé nay, an uéng nhu thé nay, tho
kho lac nhu thé nay, tho mang dén muc
nhu thé ndy. Sau khi chét tai chd no, ta
duoc sanh ra ¢ day!", Ty-kheo ay phai
thanh tuu vién méan gidi luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién
dinh, thanh tyu quan hanh, thich séng tai
cac trd xa khong tinh.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Mong rang véi thién nhan
thuan tinh, siéu nhan, ta thay su séng va
su chét caa ching sanh. Ta biét rd rang,
chung sanh nguoi ha liét, ké cao sang,
nguoi dep d&, ké thd xau, ngudi may
man, ké bt hanh déu do hanh nghiép cua
chung. Céc Tén gia, chung sanh nao lam
nhitng ac hanh vé than, vé 1o va vé y, phi
bang cac bac Thanh, theo ta kién, tao céc
nghiép theo ta kién. Nhitng nguoi nay sau
khi than hoai mang chung, phai sanh vao
cdi dir, 4ac tha, doa xur, dia nguc. Con cac
Ton gia, chung sanh nao lam nhirng thién
hanh vé than, vé 15i va vé y, khong phi
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samannagata vacisucaritena
samannagata manosucaritena
samannagata ariyanam anupavadaka
sammaditthika

sammaditthikammasamadana, te kayassa
bheda param marana sugatim Saggam
lokam upapannati, iti dibbena cakkhuna
visuddhena atikkantamanusakena satte
passeyyam cavamane upapajjamane hine
panite suvanne dubbanne sugate duggate
yathakammiipage satte pajaneyya’nti,
silesvevassa  paripirakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya  samannagato  bruheta
sufinagaranam.

bang cé4c bac Thanh, theo chanh kién, tao
cac nghiép theo chanh kién. Nhiing
nguoi nay, sau khi than hoai mang chung,
dugc sanh 1én cac thién tha, cbi Troi, trén
doi nay. Nhu vay, ta vai thién nhan thuan
tinh siéu nhan, thay su song chét cua
ching sanh, ta biét ré rang ching sanh,
nguoi ha ligt, ké cao sang, nguoi dep de,
ké thd xau, nguoi may man, ké bat hanh,
déu do hanh nghiép caa ho!", Ty-kheo ay
phai thanh tyu vién man gigi luat, kién
tri, noi tdm tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich
sbng tai céc tri xa khéng tinh.

6. Asavanam khaya

69. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave,
bhikkhu — ‘asavanam khaya anasavam
cetovimuttim panfiavimuttim
ditthevadhamme sayam abhifina
sacchikatva upasampajja vihareyya’nti,

silesvevassa  paripirakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassandya  samannagato  briiheta
sunnagaranam.

‘“‘Sampannasila, bhikkhave, viharatha
sampannapatimokkha;
patimokkhasamvarasamvuta  viharatha
acaragocarasampanna anumattesu
vajjesu  bhayadassavino;  samadaya

sikkhatha sikkhapadesii’’ti — iti yam tam
vuttam idametam paticca vutta’’nti.

Attamana te
bhasitam

Idamavoca
bhikkhu
abhinandunti.

bhagava.
bhagavato

6. Diét trir cac lau hoac

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc
nguyén: "Vai su diét trir cac lau hoac, sau
khi tu tri tu chirng, ta chirng dat va an tru
ngay trong hién tai, tim giai thoat, tué
giai thoat khéng cé lau hoac!”, Ty-kheo
ay phai thanh tyu vién man giai luat, kién
tri, noi tdm tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich
sbng tai cac tra x& khéng tinh.

Nay céc Ty-kheo, hdy séng day du gioi
hanh, day du gioi bon, séng phong ho voi
su phong ho cua gidi bon, day du uy nghi
chéanh hanh, thay su nguy hiém trong céc
16i nhé nhit, chon chanh 1anh tho va tu
hoc cac hoc gidi. Nhu vay, pham da noi
gi, chinh duyén ¢ day ma noéi vay.

Thé Tén thuyét giang nhu vay, cac Ty-
kheo 4y hoan hy tin tho loi day cia Thé
Ton..

Akarkheyyasuttam nitthitam chagtham.

Chdm dirt kinh U'éc Nguyén




I1. PALI - VIET — ANH - HAN

P

Akankheyyasuttam

\Y

Kinh Udc Nguyén

Discourse on What One May Wish

FEAS (Nguyén Kinh)

1. So thuyét - Uddeso

P

64. Evam me sutam —

\%

Nhu vay tdi nghe.

Thus have I heard:

WA [Nhu thi ngd van]

ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame.

Mot thoi, Thé Ton & Savatthi (Xa-vé), tai Jetavana (Ky-da Lam), vuon ong
Anathapindika (Cap C6 Bgc).

At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in
Anathapindika's monastery.

— M, B SRIRAREE AR T E [Nhat thoi, thé ton tai x4 vé thanh ky da 1am
cap co doc vién]

Tatra kho bhagava bhikkha amantesi —

O day, Thé Tén goi cac Ty-kheo:

While he was there the Lord addressed the monks, saying:

M, MHEREREEL EEFT: [Nhi thoi, thé ton ho chu ty Khau viét:]

“‘bhikkhavo’’ti.

"Nay cac Ty-kheo".

“Monks.”

[G&ELE! | [ chu ty khau!”]

‘‘Bhadante’’ti te bhikkha bhagavato paccassosum.




-- "Bach Thé T6n", nhiing Ty-kheo ay vang dap Thé Ton.

“Revered one,” these monks answered the Lord in assent.

Mt R R [ | [bi dang ty khau ang thé ton viét:  thé ton!”]

Bhagava etadavoca —

Thé Tén giang nhu sau:

The Lord spoke thus:

{275 El: [thé tdn ndi viét:]

‘“‘Sampannasila, bhikkhave, viharatha sampannapatimokkha;
patimokkhasamvarasamvuta viharatha acaragocarasampanna anumattesu
vajjesu bhayadassavino; samadaya sikkhatha sikkhapadesu.

-- Cac Ty-kheo, hay Song day du gisi hanh, day du gioi bon, sdng phong ho véi su
phong ho cua gigi bon, day du uy nghi chanh hanh, thay su nguy hiém trong cac 15i
nho nhat, chon chanh 1anh tho va hoc tap cac hoc gidi.

“Fare along, monks, possessed of moral habit, possessed of the Obligations, fare
along controlled by the control of the Obligations, possessed of right conduct and
resort, seeing danger in the slightest faults; undertaking them rightly, train
yourselves in the rules of training.

[FELL ! EEER A R . WA Mm-Sy, BHET
FeAT iR . EHANGE, MEZZ PR [ chu ty khau! Nhit dang ung cu tdc gidi, cu
tlc giéi bon. Dbi gigi bon chi thu ho nhi 1énh tha ho chi, ung cu tic hanh cap hanh
xt. Uy than té t6i, ung tho hoc Xt nhi hoc]

2. Jivita - Doi song

P

65. ‘“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘sabrahmacarinam piyo ca assam
manapo ca garu ca bhavaniyo ca’ti [manapo garubhavaniyo cati (sL)],
silesvevassa paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briiheta sufifiagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo co uéc nguyén: "Mong rang ta dugc cac dong pham
hanh thuong mén, yéu quy, cung kinh va ton trong!", Ty-kheo ay phai thanh tuu vién
man giGi luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh twu quan
hanh, thich sdng tai cac tri xa khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘May I be agreeable to my fellow Brahma-farers,
liked by them, revered and respected,” he should be one who fulfils the moral
habits, who is intent on mental tranquillity within, whose meditation is
uninterrupted, who is endowed with vision, a cultivator of empty places.
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st ! A EEE: [ARAFEATE. . BrE. Frigl . 1RER
e FESFNDRCRE . AN, B BAT. MMETWNEZATE  [Chu ty khau!
Nhuoc ty khau nguyén:“ 1énh nga vi dong hanh gia, sé &i, so trong, so kinh” gia. Bi
tac ung thanh tyu gidi, tri thu noi tm tich tinh, bat khinh thién, cu tlc quan hanh, vi
tra khdng nhan xu chi hanh gia]

“Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘labhi assam cIvara pindapata senasana
gilanappaccayabhesajjaparikkharana’nti, silesvevassa paripurakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briiheta
suiifagaranam.

Nay céac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang ta duoc cac vt dung nhu
y phuc, cac mon an khat thuc, sang toa va cac dugc pham tri bénh!", Ty-kheo 4y phai
thanh tyu vién man gigi luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian doan Thién dinh,
thanh tuu quan hanh, thich sdng tai cac trd xa khdng tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘May [ be one who receives the requisites of robes,
almsfood, lodgings, and medicines for the sick,” he should be one who fulfils the
moral habits, who is intent on mental tranquillity within, whose meditation is
uninterrupted, who is endowed with vision, a cultivator of empty places.

X, #FERH: [A3AEAA. &, K. BiagH] &, HAERN. FF
SFNOEFE. AEE, HEBUT. BMETSHIEZITE  [Huu, nhuoc ty khau
nguyén:* 1énh ngi dac y, thuc, sang toa, y duoc tu cy” gia. Bi tac ung thanh tuu gidi,
tri tha noi tam tich tinh, bat khinh thién, cu tdc quan hanh, vi trd khdng nhan xt chi
hanh gia]

“Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘yesaham civarapindapatasenasana
gilanappaccayabhesajjaparikkharam paribhufijami tesam te kara mahapphala
assu mahanisamsa’ti, sllesvevassa paripurakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briuheta
suiifagaranam.

Nay céc Ty-kheo, néu c6 Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang ta nay huong tho cac
vat dung nhu y phuc, cac mon an khat thyc, sang toa va cac duoc pham tri bénh!
Mong rang hanh dong cua nhitng vi tao ra cac vat dung 4y duoc qua bao 16n, duoc
lgi ich 16n!", Ty-kheo dy phai thanh tuu vién man gigi luat, kién tri, noi tm tich tinh,
khong gian doan Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich séng tai cac tri x khong
tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘May these services of those from whom I enjoy
the requisites of robes, almsfood, lodgings, requisites for the sick, be of great
merit, of great advantage,” he should be one who fulfils the moral habits, who is
intent on mental tranquillity within, whose meditation is uninterrupted, who is
endowed with vision, a cultivator of empty places.

N, AR TOWER. | . BEER () &, H () <
TABRRER. ARIE] &, WREROR... 1%, BETHEZITE
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[Hyu, nhugc ty khau nguyén:“ 1énh ngd huong y, thuc, sang toa, y duoc tu cu (chi
thi) gia, ky (thi) chi hanh vi hoach dai qua béo, hiru dai cong duc” gia. Bi tac ung
thanh tuu gidi ... nai chi ... vi trd khong nhan x@ chi hanh gia]

‘* Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘ye mam [ye me (s1. sya.)] fiati salohita
peta kalankata [kalakata (s1. sya. p1.)] pasannacitta anussaranti tesam tam
mahapphalam assa mahanisamsa’nti, silesvevassa paripirakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briheta
suiifagaranam.

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang nhitng ba con huyét thong
V6i ta, khi ho chét va ménh chung, nghi (dén ta) v4i tam hoan hy (va nhd viy) duoc
qua bao I6n, loi ich lon!", Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man gigi luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich séng tai cac
trd xu khong tinh,

Monks, if a monk should wish: ‘May this be a great fruit, a great advantage to
those of my kith and kin who, their minds pleased, recollect the departed who
have passed away,” he should be one who fulfils the moral habits, who is intent
on mental tranquillity within, whose meditation is uninterrupted, who is
endowed with vision, a cultivator of empty places.

N, AR [RBIRMGZ RN E, RRUEFEE MRS (3

, RAE M AR R A RINE] . ﬁFi/JJEEEm}m“... R R AT
% [Huu, nhuoc ty khau nguyén:“ 1énh nga than toc huyét duyén chi thé khu tir khie
gia, nang di thanh tinh hoan hy tdm wc niém (ngd), Iénh bi dang nhan thir nhi hoach
dai qua béo, hitu dai cong dirc” gia. Bi tic ung thanh tyu gidi ... vi tra khong nhan
Xt chi hanh gia]

3. Jhana - Thién

P

66. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘aratiratisaho assam, na ca mam
arati saheyya, uppannam aratim abhibhuyya abhibhuyya vihareyya’nti,
silesvevassa paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta sufifagaranam.

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wdc nguyén: "Mong rang ta nhiép phuc lac va bat
lac, ché khong phai bat lac nhiép phuc ta. Mong rang ta séng luén ludn nhiép phuc
bat lac dugc khai 18n!", Ty-kheo 4y phai thanh tyu vién man gi6i luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich séng tai cac
trd xu khong tinh,

Monks, if a monk should wish: ‘May [ be one who overcomes aversion and liking,
and may aversion not overcome me, may | fare along constantly conquering any
aversion that has arisen,” he should be one who fulfils the moral habits, ... a
cultivator of empty places.
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N, FHGRH: [, wWiRASE, ANEEAERIE, 2IREEEILAEARIE

A2 A8 ] . RERSGRA. .. ZAMETHWEZITHE [Hyu, nhuoc ty khau

nguyén:“ 1énh nga khodi lac, khac phuc bat lac, bat lac bat chinh phuc ngd, 1énh nga

nang tong thir chinh phuc nham ha s& sanh chi bat lac” gia. Bi tic ung thanh twu gidi
.. vi trd khong nhan x chi hanh gia]

“Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘bhayabheravasaho assam, na ca mam
bhayabheravam saheyya, uppannam bhayabheravam abhibhuyya abhibhuyya
vihareyya’nti, silesvevassa paripuarakari ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya samannagato bruheta suiiiagaranam.

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc nguyén: “Mong rang ta nhiép phuc khlep dam
va so hai, chg khong phai khiép ¢am va so hai nhiép phuc ta! Mong rang ta song ludn
luén nhiép phuc khiép dam va so hai duoc khoi 18n!", Ty-kheo 4y phai thanh tyu vién
man gi6i luat, kién tri, ndi tdm tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh tuu quén
hanh, thich sdng tai cac trd xt khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘May | be one who overcomes fear and dread, and
may fear and dread not overcome me, may I fare along constantly conquering
any fear and dread that has arisen,” he should be one who fulfils the moral habits,
... a cultivator of empty places.

N, AEERH: T Te kiR EZ, MRz AMEARI, IAEPEIAE
IRAEfT AR MR EZ] & . WRERGA. .. A ETPEEZAT#H [huu, nhuoc
ty khau nguyén:“ 1énh nga khac phuc bé uy kinh hai, nhi b uy kinh hai bat chinh
phuc ngd, Iénh ngd nang tong thu chinh phuc nham ha sanh khaoi chi b uy kinh hai”
gia. Bi tac ung thanh tuu gidi ... vi tra khong nhan x@& chi hanh gia]

““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘catunnam jhananam abhicetasikanam
ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi assam akicchalabht
akasiralabhi’ti, silesvevassa paripiirakari ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya samannagato bruheta sunfagaranam.

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang, tiy theo y mudn, khéng
c¢6 kho khan, khong co6 mét nhoc, khong cé phi suc, ta ching dugc bén Thién, thudc
tang thuong tdm, hién tai lac tra!", Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man gigi luat, kién
tri, noi tdm tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh twu quéan hanh, thich séng
tai cac tru xur khong tinh,

Monks, if a monk should wish: ‘May I be one who, at will, without trouble,
without difficulty, acquires the four meditations which are of the purest
mentality, abidings in ease here-now,” he should be one who fulfils the moral
habits, ... a cultivator of empty places.

N, AR TORAERBAELS VU, FEBEmNGEE, MEned, %5
MmEE] &. () RESRA... AMESHEZITE  [Hyu, nhuoc ty khau

nguyén:* 1énh ngd tra w hién tai lac chi ta thién, tuy nguyén nhi dac gia, vd nan nhi
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dac gia, an di nhi dac gia” gia. (bi) tic ung thanh tyu gidi ... vi tri khong nhan xu chi
hanh gia]

““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘ye te santa vimokkha atikkamma riipe
aruppa, te kayena phusitva vihareyya’nti, silesvevassa paripiirakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briuheta
suiifagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty- -kheo ¢6 udc nguyén: "Co nhing giai thoat tich tinh, siéu
thoat Sac gidi, thuéc Vo sic gigi. Mong rang ta co thé cam xdc véi than va séng an
trd trong canh gigi ay!", Ty-kheo 4y phai thanh tuu vién man gisi luat, kién tri, noi
tdm tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich séng tai cac
trd xu khong tinh,

Monks, if a monk should wish: ‘Those incorporeal deliverances which are
calmed, transcending forms, may I fare along having realised them while in the
body,” he should be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty
places.

N, #HEFE: [SHEROmEAEGA L GRRE) , BEFER, LAk S 2|
M) & (%) RERGA... SETHEZATE  [Huu, nhuge ty khau
nguyén:* 1énh nga siéu viét sac nhi thanh vi vé sac chi (trang théi), tich tinh giai thoat,
di thir than ddo dat nhi trd” gia. (bi) tic ung thanh tyu gi6i ... vi tra khong nhan x@
chi hanh gia]

4. Maggaphala - bao qua

P

67. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘tinnam samyojananam parikkhaya
sotapanno assam avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’ti, silesvevassa
paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya
samannagato briuheta sufifagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo co uéc nguyén: "Mong rang ta trir diét ba kiét su,
ching qua Dy luu, khong con bi doa lac, chic chin hudng dén Chanh giac!”, Ty-
kheo 4y phai thanh tyu vién man gigi luat, kién tri, ndi tam tich tinh, khong gian doan
Thién dinh, thanh tyu quan hanh, thich séng tai c4c tri xt khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘By the total destruction of the three fetters may
[ be a stream-attainer, not liable to the Downfall, assured, bound for awakening,’
he should be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty places.

X, #HHEFE: [T UAE =46 BEFEVE. ROE AR 2 TR E ] # .

(%) RUERGHA. .. ZEWIEZ4T#E [Huu, nhuoc ty khau nguyén:* 1énh nga
di doan tam két, ly doa phap, quyét dinh thanh vi thi chanh giac chi du luu gia” gia.
(bi) tic ung thanh tyu gidi ... vi tra khong nhan xt chi hanh gia]
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““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘tinnam samyojananam parikkhaya
ragadosamohanam tanutta sakadagami assam sakideva imam lokam agantva
dukkhassantam  kareyya’nti,  silesvevassa  paripurakari  ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briuheta
suifagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc nguyén: "Mong rang trir diét ba kiét sir, 1am
cho mudi lugc tham, san, si, ta chimg dugc Nhat Lai, chi phai tro lai doi mét lan nira
dé doan tan kho dau!", Ty-kheo ay phai thanh twu vién man giéi luat, kién tri, noi tam
tich tinh, khéng gian doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich sdng tai cac trd xa
khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘By the total destruction of the three fetters, by
the reduction of attachment, aversion, confusion, may I be a once-returner;
having come back once only to this world, may I make an end of anguish,” he
should be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty places.

N AHohE: TR CAE =45, W, B, B, A, BRIzt
H—kmE S & () RIERUA. .. ZEFTHEZ T4 [Huu, nhuge ty khau
nguyén:“ 1énh ngi di doan tam két, diét tham, san, si, nhi vi nhat lai gia, tac duy lai
thir thé gian nhat thir nhi khé tan” gia (bi) tic ung thanh twu gidi ... vi tri khéng nhan
Xt chi hanh gia]

‘“Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘paficannam orambhagiyanam
samyojananam  parikkhaya opapatiko assam  tattha  parinibbay1l
anavattidhammo tasma loka’ti, silesvevassa paripurakari ajjhattam
cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya samannagato briiheta
suiifagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wdc nguyén: "Mong rang, trir diét nam ha phan
kiét str, ta duoc hoa sanh, chimg duoc Niét-ban ngay tai canh gisi ay, khdng con tro
lui thé gidi nay nixal", Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man gisi luat, kién tri, noi tam
tich tinh, khéng gian doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich sdng tai cac trd xt
khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘By the total destruction of the five fetters that
bind one to the lower world, may I be of spontaneous uprising, one who has
utterly attained to Nibbana there, not liable to return from that world,” he should
be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty places.

X, AHomhE:  [23RETT T 045, AR, MR EERESE, AR
BRI ILEE (ABFE) | &H. () RERSEL. .. AT T ZATE
[Huru, nhuoc ty khau nguyén:* 1énh ngd doan ngii ha phan két, vi hoa sanh gia, nhi u
bi x{r ban niét ban, bat tai tong ky xa hoan lai thir xt gia (bat hoan gia) > gia. (bi) tac
ung thanh tuu gidi ... vi trd khong nhan x@ chi hanh gia]
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5. 1ddhi - Than thdng

68. ‘‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu - ‘anekavihitam iddhividham
paccanubhaveyyam — ekopi hutva bahudha assam, bahudhapi hutva eko assam,;
avibhavam tirobhavam; tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano
gaccheyyam, seyyathapi akase; pathaviyapi ummujjanimujjam kareyyam,
seyyathapi udake; udakepi abhijjamane gaccheyyam, seyyathapi pathaviyam,;
akasepi pallankena Kkameyyam, seyyathapi pakkhi sakuno; imepi
candimasiiriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramaseyyam
parimajjeyyam; yava brahmalokapi kayena vasam vatteyya’nti, silesvevassa
paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano vipassanaya
samannagato bruheta sufinagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uéc nguyén: "Mong rang ta ching duoc cé4c loai
than thong! Mot than ta hién ra nhiéu than, nhicu than ta hién ra mot than; ta hign
hinh, bién hinh di ngang qua vach, qua thanh, qua nai nhu di ngang hu khéng, ta don
tho troi lén ngang qua dat lién nhu o trong nudc; ta di trén nudc khong chim nhu trén
dat lién; ta ngoi Kiét gia di trén hu khong nhu con chim; véi ban tay, ta cham va ro
mat tring va mat troi, nhiing vat c6 dai oai luc, dai oai than nhu vay; ta cd thé, than
ta cO than thong bay cho dén Pham Thién!", Ty-kheo 4y phai thanh tyu vién man gioi
luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian doan Thién dinh, thanh twu quan hanh,
thich song tai cac trd xtr khdng tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘May I experience the various forms of psychic
power: Having been one may I be manifold, having been manifold may I be one;
manifest or invisible may I go unhindered through a wall, through a rampart,
through a mountain as if through air; may I plunge into the ground and shoot up
again as if in water; may [ walk upon the water without parting it as if on the
ground; sitting cross-legged may I travel through the air like a bird on the wing;
with my hand may I rub and stroke this moon and sun although they are of such
mighty power and majesty; and even as far as the Brahma-world may [ have
power in respect of my body,” he should be one who fulfils the moral habits, ... a
cultivator of empty places.

N, FHrRE: [AREEstEmEsE ), B— (7)) 2 (5) . 2 (F)
to— (&), B, BGRE, BREE. BURE. B, 4720, AT E T

; tﬂiﬁﬁi\i’ﬂﬂlj, W (H) AKA s ATTAK EMASEIE K, AT i b
R RES R ERAR AR AR, UM X, DAFEHEWR RE . KBS
ZHRA, JiRFEERERA, DAk ] &, () RIERORH... &
T2 PR 473  [Huu, nhuoc ty khau nguyén: 1énh ngd nghiém chang chang
chung than théng luc, tirc nhat (than) hod da (than), da (than) hoa nhat (than), hoic
hién, hodc an, viét bich, viét twong, viét son, hanh chi nhi v ngai, do nhu hanh v hu
khong; xuat mot u dia trung, do nhu (Xuat mot) w thuy trung; hanh u thuy thuong nhi
bat phé hoai thuy, do nhu hanh u dia thuong thoi; u hu khong trung phu toa nhi ving
lai, do nhu phi diéu; hyu, di thi chuong phu mé nhu thi dai uy luc, dai uy duc chi
nhat nguyét, nai chi dao dat pham thién giéi, di thir than nhi dic chinh phuc chi” gia.
(bi) tic ung thanh tyu gidi ... vi tra khong nhan xt chi hanh gia]
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““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘dibbaya sotadhatuya visuddhaya
atikkantamanusikaya ubho sadde suneyyam — dibbe ca manuse ca ye dire
santike ca’ti, silesvevassa paripirakari ajjhattam cetosamathamanuyutto
anirakatajjhano vipassanaya samannagato bruheta suifagaranam.

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang, véi thién nhi thanh tinh
siéu nhan, ta c6 thé nghe hai loai tiéng, chu Thién va loai Ngudi, ¢ xa hay ¢ gan!",
Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man giéi luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian
doan Thién dinh, thanh tyu quéan hanh, thich sdng tai cac tri xa khong tinh.

Monks, if a monk should wish: ‘By the purified deva-like hearing which
surpasses that of men, may I hear both (kinds of) sounds: deva-like ones and
human ones, whether they be far or near,” he should be one who fulfils the moral
habits, ... a cultivator of empty places.

X, HHERE: [SRCSHEEAZRER, AR AZW (H) &, (M
am) HiEelir, BEEZ] #F. () BB, .. R WIRZATH
[Huu, nhuoc ty khdu nguyén:“ 1énh nga di thanh tinh si€u nhan chi thién nhi gidi, u
thién, nhan chi ludng (chang) thanh, (v6 luan) ky vién hodc can, giai dac vin chi”
gia. (bi) tic ung thanh twu gidi ... vi tr khong nhan xa chi hanh gia]

‘« Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘parasattanam parapuggalanam cetasa
ceto paricca pajaneyyam —

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo co wdc nguyén: "Mong rang véi tm cua ta, ta biét
duogc tdm cia cac chung sanh va loai Nguoi.

Monks, if a monk should wish: ‘May I know intuitively by mind the minds of
other beings, of other individuals,

X, AR [ LLOR AT HAh Az, Bl [Huu, nhuoc ty khau
nguyén* 1énh nga di tam tri ky tha hitu tinh, ky tha nhan chi tam, tac]

saragam va cittam saragam cittanti pajaneyyam,

Tam c6 tham, ta biét tam c6 tham.

so that | may know intuitively of a mind that is full of attachment that it is full of
attachment;

HEBCLAIEA &S [hitu tham dyuc tim tri ky hitu tham dyc tam]

vitaragam va cittam vitaragam cittanti pajaneyyam,;

Tam khdng tham, ta biét tam khong tham.

or so that I may know intuitively of a mind that is without attachment, that it is
without attachment;

AR A0 [vo tham duc tam tri Ky v tham dyc tam]
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sadosam va cittam sadosam cittanti pajaneyyam,

Tam c¢o san, ta biét tam c6 san.

or so that I may know intuitively of a mind that is full of aversion, that it is full of
aversion;

A HEE O N FLIEE O [hitu sAn khué tam tri ky san khué tam]

vitadosam va cittam vitadosam cittanti pajaneyyam;

Tam khong san, ta biét tam khong san.

or so that I may know intuitively of a mind that is without aversion, that it is
without aversion;

MEFE O R H R RE ZE O [vO san khué tam tri ky vO san khué tam]

samoham va cittam samoham cittanti pajaneyyam,

Tam co si, ta biét tam c6 si.

or so that I may know intuitively of a mind that is full of confusion, that it is full
of confusion;

BEE O H B EEZ 0 [ngu si chi tAm tri Ky ngu si chi tam]

vitamoham va cittam vitamoham cittanti pajaneyyam,;

Tam khong si, ta biét tam khéng si.

or so that [ may know intuitively of a mind that is without confusion, that it is
without confusion;

4% BB 95O 26 L A BOBEC [ ngu si tAm tri Ky vO ngu si tam]

samkhittam va cittam samkhittam cittanti pajaneyyam,

Tam chuyén chd, ta biét tam chuyén chu.

or so that I may know intuitively of a mind that is contracted that it is contracted;

B O AN HA#C [hodc nhiép tam tri ky nhiép tam]

vikkhittam va cittam vikkhittam cittanti pajaneyyam,;

Tam tan loan, ta biét tm tan loan.

or so that I may know intuitively of a mind that is distracted that it is distracted;

B G [tan tam tri ky tan tam)]

mahaggatam va cittam mahaggatam cittanti pajaneyyam,
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Tam dai hanh, ta biét tam dai hanh.

or so that I may know intuitively of a mind that has become great that it has
become great;

T B OV N LS O [cao quang tam tri ky cao quang tam]

amahaggatam va cittam amahaggatam cittanti pajaneyyam;

Tam khong dai hanh, ta biét tAm khong dai hanh.

or so that [ may know intuitively of a mind that has not become great that it has
not become great;

ANE O A HOR 0 [bat cao quang tam tri Ky bat cao quang tam]

sauttaram va cittam sauttaram cittanti pajaneyyam,

Tam chua vo thuong, ta biét tim chua vo thuong.

or so that I may know intuitively of a mind with (some other mental state)
superior to it that it has (some other mental state) superior to it;

A _Ean3A Ea [hitu thuong tam tri ky hitu thuong tam]

anuttaram va cittam anuttaram cittanti pajaneyyam,

Tam vo thuong, ta biét tAm vo thuong.

or so that [ may know intuitively of a mind that has no (other mental state)
superior to it that it has no (other mental state) superior to it;

Mt b O LA B0 [vo thuong tAm tri Ky vo thuong tam]

samahitam va cittam samahitam cittanti pajaneyyam,

Tam Thién dinh, ta biét tam Thién dinh.

or so that I may know intuitively of a mind that is composed that it is composed;

SELENHE L [dinh tam tri Ky dinh tam]

asamahitam va cittam asamahitam cittanti pajaneyyam;

Tam khong Thién dinh, ta biét tam khdng Thién dinh.

or so that I may know intuitively of a mind that is not composed that it is not
composed;

AN LENFHASE O [bat dinh tAm tri Ky bat dinh tam]

vimuttam va cittam vimuttam cittanti pajaneyyam,
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Tam giai thoat, ta biét tm giai thoat.

or so that I may know intuitively of a mind that is freed that it is freed;

FR o N LR AR 0y [giai thodt tAm tri Ky giai thoat tam]

avimuttam va cittam avimuttam cittanti pajaneyya’nti,

Tam khong giai thoat, ta biét tam khong giai thoat!"

or so that I may know intuitively of a mind that is not freed that it is not freed,’

AR O R HOAR MR 0 ] [bat giai thoat tAm tri ky bat giai thoat tAm” gia]

silesvevassa paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briiheta sufinagaranam.

Ty-kheo éy phai thanh tyu vién man gici luét, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian
doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich song tai cac trd xi khong tinh.

he should be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty places.

o () ARG, .. A2 PEZAT# [(bi) tic ung thanh tyu gidi ... vi tra
khéng nhan xtr chi hanh gia]

““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu - ‘anekavihitam pubbenivasam
anussareyyam, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi
jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi
jatiyo pannasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jati satasahassampi
anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe —
amutrasim evamnamo evamgotto gvamvanno evamaharo
evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so tato cuto amutra
udapadim; tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo
evamsukhadukkhappatisamvedi ~ evamayupariyanto, SO  tato cuto
idhtipapannoti. Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam
anussareyya’nti,

Nay cé4c Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 wdc nguyén: "Mong rang ta nhé dén cac doi sdng
qué khtr, nhu mot doi, hai doi, ba doi, bon doi, nam doi, muoi doi, hai muoi doi, ba
muoi doi, bdn muoi doi, ndm muoi doi, mot tram doi, mot ngan doi, mot tram ngan
doi, nhiéu hoai kiép, nhiéu thanh kiép, nhiéu hoai va thanh kiép, ta nhé rang: "Tai
chd kia, ta c6 tén nhu thé ndy, dong ho nhu thé ndy, giai cAp nhu thé nay, an udng
nhu thé nay, tho kho lac nhu thé ndy, tho mang dén mirc nhu thé nay, Sau khi chét tai
chd kia, ta duoc sanh chd no. Tai chd ay, ta c6 tén nhu thé ndy, dong ho nhur thé nay,
giai cAp nhu thé nay, an uéng nhu thé ndy, tho kho lac nhu thé nay, tho mang dén
mtc nhu thé nay. Sau khi chét tai chd no, ta duoc sanh ra ¢ day!", (Nhu vay, ta nhé
dén nhiéu doi séng quéa khir cling véi cac nét dai cuong va cac chi tiét.)

Monks, if a monk should wish: ‘May I recollect (my) manifold former habitations,
that is to say, one birth, two births, three births, four births, five births, ten
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births, twenty births, forty births, fifty births, a hundred births, a thousand
births, a hundred thousand births, many an eon of integration, many an eon of
disintegration, many an eon of integration-disintegration; such a one was I by
name, having such and such a clan, such and such a colour, so was I nourished,
such and such pleasant and painful experiences were mine, so did the span of
life end. Passing from this, [ came to be in another state where such a one was I
by name, having such and such a clan, such and such a colour, so was I nourished,
such and such pleasant and painful experiences were mine, so did the span of
life end. Passing from this I arose here. Thus may I remember (my) divers former
habitations in all their modes and detail,’

X, HHEEE: [ARES () Mz fEar, B—4&. —4, =4, 4%
AL A A =04 WS HAE BE TEL BT,
MM MRS, MIRERGRDD, RIE, a4, Wi, Wk
CIRE. MEZEYE. Rt JRIEICARA, R, (3R
e WRME. WM. WRE. W, wadardk. X, AR
JRIEEA . s, B —— AR IUR 2 FifEfE ar ] # [Huu, nhuoc ty
khau nguyén:* 1énh nga wc niém (ngd) chang chang chi tdc ménh, tac nhit sanh, nhi
sanh, tam sanh, tr sanh, ngii sanh, thap sanh, nhi thap sanh, tam thap sanh, tir thap
sanh, ngil thap sanh, bach sanh, thién sanh, bach thién sanh, chung chang thanh kiép,
chung chiing hoai kiép, ching chang thanh hoai kiép, u ky x&, nga nhu thi danh, nhu
thi tinh, nhu thi ching tdc, nhu thi thuc, nhu thi tho khé lac, nhu thi ménh chung. U
ky Xt tir u bi X sanh, u bi X, (ngd) nhu thi danh, nhu thi tinh, nhu thi chang toc,
nhu thi thuc, nhu thi tho khd lac, nhu thi ménh chung. Huru, w bi xir tt w thir Xt sanh.
Nhu thi, ngd e niém nhat nhat tuéng cap tudng té trang hudng cau chi chung chang
tic ménh” gia]

silesvevassa paripiirakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta suifiagaranam.

Ty-kheo g?iy phai thanh tuu vién mén gidi luat, kién tri, noi tm tich tinh, khong gian
doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich song tai cac trd xa khéng tinh.

he should be one who fulfils the moral habits, ... a cultivator of empty places.

() RIMERE ... AFEWEZ4T#E  [(bi) tic ung thanh tyu gidi ... vi tri
khdéng nhan xtr chi hanh gia]

““Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena satte passeyyam cavamane upapajjamane hine panite
suvanne dubbanne sugate duggate yathakammiipage satte pajaneyyam — ime
vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika
micchaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marapa apayam
duggatim vinipatam nirayam upapanna; ime va pana bhonto satta
kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata manosucaritena
samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika
sammaditthikammasamadana, te kayassa bheda param marana sugatim
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saggam lokam  upapannati, iti dibbena cakkhuna visuddhena
atikkantamanusakena satte passeyyam cavamane upapajjamane hine panite
suvanne dubbanne sugate duggate yathakammiipage satte pajaneyya’nti,

Nay cac Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 udc nguyén: "Mong rang vai thién nhan thuan tinh,
siéu nhan, ta thay su song va su chét cua chdng sanh. Ta biét ré rang, ching sanh
ngudi ha liét, ké cao sang, nguoi dep d&, ké thd xau, ngudi may mén, ké bat hanh déu
do hanh nghiép ciia chiing. Cac Ton gia, ching sanh nao lam nhiing &c hanh vé than,
vé loi va vé y, phi bang cac bac Thanh, theo ta kién, tao cac nghiép theo ta kién.
Nhiing nguoi nay sau khi than hoai mang chung, phai sanh vao ci dir, ac tha, doa
xt, dia nguc. Con cac Ton gia, ching sanh nao lam nhitng thién hanh vé than, vé 1oi
va vé y, khong phi bang cac bac Thanh, theo chanh kién, tao cac nghiép theo chanh
kién. Nhitng nguoi nay, sau khi than hoai mang chung, duoc sanh Ién cac thién tha,
cBi Troi, trén doi nay. Nhu vay, ta vai thién nhan thuan tinh siéu nhan, thay sy song
chét cua chiing sanh, ta biét rd rang chiing sanh, ngudi ha liét, ké cao sang, nguoi dep
d8, ké thd xau, ngudi may man, ké bat hanh, déu do hanh nghiép caa ho!",

Monks, if a monk should wish: ‘With the purified deva-vision surpassing that of
men, may [ behold beings as they pass hence or come to be, mean, excellent, fair,
foul, in a good bourn, in a bad bourn, according to the consequences of their
deeds; may I comprehend: Indeed these worthy beings were possessed of wrong
conduct in body, speech and thought, they were scoffers at the ariyans, holding
a wrong view, incurring deeds consequent on a wrong view, these, at the
breaking up of the body after dying, have arisen in a sorrowful state, abad bourn,
the abyss, Niraya Hell. But these worthy beings who were possessed of good
conduct in body, speech and thought, who were not scoffers at the ariyans,
holding a right view, incurring deeds consequent on a right view, these at the
breaking up of the body after dying have arisen in a good bourn, a heaven world.
Thus, with the purified deva-vision surpassing that of men may I behold beings
as they pass hence, as they arise, mean, excellent, fair, foul, in a good bourn, in a
bad bourn, according to the consequences of their deeds,’

N, #HHEFE: [4SRG EE AN RIR, AN ZA, B CAfE)
VR, mE. KRR, BRRE. M. A, JISEHEW. RIE IS aTE
MABIE. M3, BAMEE. FEE . MR, R SEN. %% S
BEama%, AEREEAE. EER. BEIE. HURK; X, DA A TE & AT
FIAT8AT . AT A iEE . IBIER. FrERZEN. 155 S ar sk

, AR, R s, ROUEEHEANZ RIR, RAHZAE, 5 A1
) B, mEE. ERE. MR, e, A, JI%REHZE] & [Hyu, nhuoc ty
khau nguyén:* 1énh nga di thanh tinh siéu nhan chi thién nhan, kién hixu tinh chi sanh
tr, tae tri (hitu tinh chi) ti tién, cao quy, m¥ 18, XU lau, hanh phuc, bat hanh, nai cac
tuy ky nghiép da. Tac thuc di thir dang hitu tinh than vi 4c nghiép, khau vi &c nghiép,
y Vi ac nghiép, phi bang thanh gia, bdo hoai ta kién, tri ta kién nghiép cd. Bi dang
than hoai ménh chung, sanh u ac sanh, ac tha, doa xir, dia nguc; huu, di ky tha thi
dang chi hitu tinh than vi thién hanh, khau vi thién hanh, y vi thién hanh, bét phi bang
thanh gia, bdo hoai chanh kién, tri chanh kién nghiép c6. Bi dang than hoai ménh
chung, sanh u thién thd, thién gidi. Nhu thi, ngd di thanh tinh siéu nhan chi thién
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nhan, ki,én htru tinh chi sanh ta, tri (hitu tinh chi) ti tién, cao quy, my 1€, xd lau, hanh
phuc, bat hanh, ndi cac tuy ky nghiép” gia]

sllesvevassa paripurakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta sufifagaranam.

Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man giéi luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian
doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich song tai cac trd xa khéng tinh.

he should be one who fulfils the moral habits, who is intent on mental
tranquillity within, whose meditation is uninterrupted, who is endowed with
vision, a cultivator of empty places.

(06) RUBEREEA. SFRENOBIR. AR, BRBIT. AETEREZ T
[(bi) tac ung thanh tuu gidi, tha tri noi tdm tich tinh, bat khinh thién, cu tdc quan
hanh, vi trd khdng nhan xa chi hanh gi4]

6. Asavanam khaya - Diét trir cac lau hoic

P

69. ‘“‘Akankheyya ce, bhikkhave, bhikkhu — ‘asavanam khaya anasavam
cetovimuttim paifavimuttim ditthevadhamme sayam abhiiifia sacchikatva
upasampajja vihareyya’nti,

Nay céc Ty-kheo, néu Ty-kheo c6 uwdc nguyén: "Véi su diét trir cac lau hoic, sau khi
tu tri tu ching, ta chirng dat va an trd ngay trong hién tai, tdm giai thot, tué giai thoat
khéng c6 lau hoac!™,

Monks, if a monk should wish: ‘By the destruction of the cankers, having realised
by my own super-knowledge here and now the freedom of mind, and freedom
through wisdom that are cankerless, entering thereon, may I abide therein,’

N, #HHEFE: [SEEERERTSE. S8R0 B, RBERE,
HAERE RN E] % [Huu, nhuoc ty khau nguyén:“ 1énh ngd chu 1au diét tan, dic
v0 lau chi tdm giai thoat, tué giai thoat, w hién phap tu dat, tu tac chirng thanh tuu nhi
tra” gia]

silesvevassa paripiirakari ajjhattam cetosamathamanuyutto anirakatajjhano
vipassanaya samannagato briheta sufifagaranam.

Ty-kheo ay phai thanh tyu vién man giéi luat, kién tri, noi tam tich tinh, khong gian
doan Thién dinh, thanh tuu quan hanh, thich song tai cac trd xa khéng tinh.

he should be one who fulfils the moral habits, who is intent on mental
tranquillity within, whose meditation is uninterrupted, who is endowed with
vision, a cultivator of empty places.

(98) RURERCHR. FRENOBR. ARGE. FUEBUT. BRI T
[(bi) tac ung thanh tuu gidi, tha tri noi tdm tich tinh, bat khinh thién, cu tdc quan
hanh, vi trd khdng nhan x& chi hanh gi4]
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‘‘Sampannasila, bhikkhave, viharatha sampannapatimokkha;
patimokkhasamvarasamvuta viharatha acaragocarasampanna anumattesu
vajjesu bhayadassavino; samadaya sikkhatha sikkhapadesii’’ti —

Nay cac Ty-kheo, hdy song day du gisi hanh, day du gici bon, séng phong ho véi su
phong ho cua gidi bon, day da uy nghi chanh hanh, thay su nguy hiém trong cac 10i
nho nhat, chon chanh 1anh tho va tu hoc cac hoc gidi.

Fare along, monks, possessed of moral habit, possessed of the Obligations, fare
along controlled by the control of the Obligations, possessed of right conduct
and resort, seeing danger in the slightest faults; undertaking them rightly, train
yourselves in the rules of training.”

[EZb ! R R, BEmA. BmAy FHmTHy . EBARITE
1THE. EIHANGE. 22 ME, | [« chu ty khau! Nhir dang ung cu tc gidi, cu
tic gisi bon, dbi gidi bon chi thi ho nhi thi ho chi, ung cu tic hanh cap hanh xa, uy
than té toi, tho hoc xu nhi hoc.”]

iti yam tam vuttam idametam paticca vutta’’nti.

Nhu vy, pham da noéi gi, chinh duyén ¢ ddy ma noéi vay.

(That of which I have spoken thus was spoken in relation to this:)

MNA (BLE) Frast, BS2RRmERtE. | [pham thi (di thuong) so thuyét, giai
thi quan u thtr nhi thuyét da.”]

Idamavoca bhagava.

Thé Ton thuyét giang nhu vay,

Thus spoke the Lord.

R ER E [Thé ton nhu thi thuyét di]

Attamana te bhikkhi bhagavato bhasitam abhinandunti.

cac Ty-kheo ay hoan hy tin tho loi day caa Thé Ton.

Delighted, these monks rejoiced in what the Lord had said.

1k 45 Eb PR S B AT ER TS 32 22 4T [bi dang ty khau hoan hy thé ton sa thuyét nhi
tin tho phung hanh]

Akankheyyasuttam nitthitam chattham.
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